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POLITICAL SPEECHES IN TRANSLATION:
AN OUTSTANDING CHURCHILL

This paper deals with the problems related to the translation of a
political speech as a genre of political discourse, with the aim to investigate
the translation solutions used to achieve the pragmatic equivalence of the
original and translation texts. The theoretical framework of the article has been
equivalence-based translation studies by the prominent scholars in the field. The
paper starts by outlining the oratory style features that should be a guide for the
translator of political texts. Special research attention is paid to W. Churchill's
oratory style, with the focus on the linguo-argumentative strategies that he
used to persuade the audience. Consideration of the theoretical framework is
followed by the contrastive analysis of the Ukrainian- and Russian-language
translations of one of W. Churchill’s most influential speeches — “Their Finest
Hour”. The paper highlights the translation solutions used by the Ukrainian
and Russian translators in rendering W. Churchill s unique expressive style.
The translation techniques in Ukrainian and Russian versions of the speech
have been compared, with the view to trace the cross-linguistic variations
in translation techniques and to determine whether the Ukrainian and
Russian translators succeeded in conveying the strong emotional impact
that W. Churchill s speech had on the audience. The paper concludes with
summarising the appropriateness of the translation techniques in achieving the
pragmatic equivalence of the original and translation texts. The research results
prove that rendering political speeches is not just a matter of their faithful
translation. It is a matter of understanding background cultural, historical and
political situations, what influences the choice of translation solutions.

Key words: political speech, political discourse, linguo-argumentative
strategies, expressive means, stylistic devices, translation solutions, translation
techniques.
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Introduction. Political speeches as a genre of political discourse
very often rely on translation. Translating political speeches has re-
ceived an increasing interest in recent years. Language is essential in
conducting politics, and political translation — as an instrument of ma-
king information available beyond national borders — plays an important
role in the development of political discourse [21, p. 120]. In a proto-
typical sense, this refers to texts discussing “political ideas, beliefs, and
practices of a society or some part of it” or texts that are “crucial in
constituting a political community or group” [21, p. 119].

Rendering the political speeches is a real challenge for the translator,
whose task is not just to convey faithfully the meaning of the original
text, but, before translating, to study the background political processes
that determine the semantics and structure of the political text. It is im-
portant to translate a political speech in keeping with the current norms of
political discourse, which is broadly defined as text and talk produced in
regard to specific political issues (language in politics) or the actual lan-
guage use of institutional political actors (language of politicians) [12].

Our research looks at the translation of a political speech as a genre
of political discourse, with the aim to study the translation solutions
used to achieve the equivalence of the original and translation texts. The
research is based upon the original analysis of one of Winston Chur-
chill’s landmark speeches — “Their Finest Hour” — and its Ukrainian-
and Russian-language translations. We mainly focused on the transla-
tors’ techniques, on comparing their appropriateness for achieving the
pragmatic equivalence of the original and its translations and finding an
optimal balance of semantics and form in the source and target texts. Of
special interest were the translation solutions in rendering W. Churchill’s
expressive vocabulary and syntax, which are part of the author’s lin-
guo-argumentative strategies. The research results prove that rendering
political texts, in particular, political speeches is not just a matter of their
faithful translation. It is a matter of thorough analysis of background
political situations and processes determining the organization of poli-
tical discourse, what influences the choice of translation solutions. With
a view to the future development of this research area, we intend to
suggest a number of guidelines to contribute to a more effective me-
thodology for translating political speeches.

The oratory style features. Outlining the main characteristics of the
oratory style, it is necessary to keep in mind that, in terms of language,
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oratory is dual [1, p. 87]. On the one hand, oratory, as a type of written
literary speech, retains the features of the written word: extended syn-
tactic structures, commonly used phrases, syntactic parallelisms, lexical
repetitions, etc. On the other hand, the language of public speeches that
are mostly referred to the spoken word has many oral speech elements:
short elliptic sentences, colloquial words, special turns of speech, etc.

In a public speech, especially important are syntactic stylistic de-
vices — repetitions, inversion, antithesis, rhetorical questions, etc. They
add expression and dynamism to the utterance. Colloquialisms in public
speeches involve the audience in a quasi-dialogue with the orator, which
keeps public attention and interest. Colloquialism brings simple phrases,
deviation from rigorous grammar norms, use of conversation vocabulary
and phraseology, a shift from the complex literary language [1, p. 88].
Recommended stylistic expressive devices include tropes, similes, hy-
perboles, allegories, euphemisms, idioms, quotations, winged words and
others. All of these devices are stylistic signals that make a political speech
a powerful instrument of political rhetoric in encouraging the audience for
political action. And W. Chruchill’s speeches abound in them.

Translation equivalence. Regarding political speeches and their
equivalence in translation, it should be noted that it is necessary to find
a balanced correlation between the two most important characteristics
of source and target texts — completeness and accuracy of the meaning
being rendered. And, on the other hand, it is important to reach the same
pragmatic impact of the original text on its own reader and that of the
translated text on its reader [15, p. 43]. Reaching absolute equivalence,
in all its aspects — syntactic, semantic and pragmatic — is practically
impossible and, sometimes, even unwelcome, as it can cause the misba-
lance of impact on the reader of the original and translated texts.

As stated in work [15, p. 43], equivalence-based translation theories,
along with translation quality assessment procedures, have been proposed
by many scholars in the field: J-P. Vinay & J. Darbelnet [23], E. Nida
& Ch. Taber [17], J. Catford [7], J. House [11], W. Koller [14], P. New-
mark [16], A. Pym [18], among others. Translation equivalence issues, in
particular source- and target-oriented approaches to translation, and the
issue of how theory can help in solving translation problems, have been
widely discussed by many translation theorists [3; 4; 5; 6; 9; 13].

In achieving the equivalence of the source and target texts, a translator
can use numerous translation techniques, or translation solutions [19].
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They depend on a translator’s expertise, particularly, on his/her ability
to make necessary lexical and grammatical transformations in solving
practical problems that arise in the process of translation.

So, in our study of W. Churchill’s speech “Their Finest Hour” and
its Ukrainian and Russian translations, we have analysed the translation
solutions that were chosen to adequately render the speech in the target
languages, focusing on the techniques of conveying the author’s expres-
sive means and stylistic devices. We also took a close look at the trans-
formations that helped translate this speech in keeping with the current
norms of political discourse.

Winston Churchill’s linguo-argumentative strategies in “Their
Finest Hour”. Winston Churchill’s political speeches have been widely
analyzed in terms of language and style [22, 20, 10]. He is best remem-
bered as the British prime minister whose speeches rallied a nation un-
der a relentless Nazi onslaught in World War II. But few people know
that Winston Churchill won the Nobel Prize in Literature — in part for
his mastery of speechmaking [24].

Like many speeches, W. Churchill’s ones are named for a memo-
rable phrase he utters during the speech: “Blood, toil, tears and sweat”,
“we will fight on the beaches”,““this was their finest hour”, “never was
so much owed by so many to so few.” These phrases, all uttered in the
summer of 1940, have almost become clichés, showing that W. Chur-
chill was a master of what we now call the sound bite. They have taken
on a life of their own outside the speeches in which they first occurred.
Yet the power of oratory cannot be reduced to a string of memorable
phrases. The sound bites were embedded in speeches and derived a lot
of their original effect from their context [10].

As the researchers of W. Churchill’s style note [10], his oratory was
the main instrument used to maintain his shaky position in Parliament (as a
newly elected Prime Minister), to solidify support in the nation, and to get
the war fought. The style W. Churchill had developed changed little over
the years and had not always worked. Romantic and verbose, he deployed
a vocabulary that was old-fashioned even in 1940. Before the war, it had
often seemed ridiculously inappropriate. In 1940, events suddenly rose to
the dramatic level necessary for Churchillian prose to be worthy of them.
Yet his sense of language was always very keen and his use of it precise.

The Prime Minister’s speech in the House of Commons on the af-
ternoon of 18 June 1940 has become one of his most famous. It gave the
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Battle of Britain its name and it ends with the phrase which has become
shorthand for the way in which Britain conducted its resistance to Hit-
ler in 1940: “their finest hour” [10]. Probably unconsciously, it makes
creative use of established rhetorical devices and has a classical pedi-
gree. At times, W. Churchill’s exact meaning is obscure, but he employs
formal linguistic tools which have moved and persuaded people since
ancient times. Few if any of his listeners would themselves have been
aware of this, but the effect was felt by them all the same [10].

W. Churchill used various oratory techniques that made “Their
Finest Hour” incredibly impactful. He skilfully applied, first of all, the
three kinds of persuasive appeal — logos, pathos and ethos [2, p. 43].
Logos — the appeal to reason — is one of the most prevalent. Appealing
to people’s logical thinking makes them see why a certain point makes
sense:

‘Hitler knows that he will have to break us in this Island or lose the
war. If we can stand up to him, all Europe may be free and life of the
world may move forward into broad, sunlit uplands’.

Here, W. Churchill uses logic rather than pure emotion to explain
why fighting back is the only true course of action. He explains what
Hitler aims to achieve and what he needs to do to reach that goal. This
demystifying of the Nazi regime empowered the audience. Now they
knew what the opposition’s plan truly was and could steel themselves
for a counter-attack. In addition, W. Churchill presented some historical
facts about the UK’s triumph over the Germans. He pointed out to the
logistical issues standing in the way of a German ground invasion of
Britain. All of this helped to rewire the people’s thinking patterns and
give them a more optimistic approach [22].

Pathos — the appeal to emotion — is a cornerstone of every speech.
It appeals to emotions that the orator wants to evoke in people in order to
move them in a certain way. For W. Churchill, there were two emotions
that he targeted: fear and hope. This might seem contradictory, as fear
was probably the last thing the British needed in this situation. However,
evoking fear can serve a useful purpose if it is done delicately. W. Chur-
chill’s aim was to use fear to inspire the people into action rather than
leaving them paralysed in the face of seemingly overwhelming odds.
The following line perfectly conveys the balance that he struck [22]:
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‘What General Weygand called the Battle of France is over. I expect
that the Battle of Britain is about to begin’.

The fear triggered the fight-or-flight response in the listeners. This
line, like many others, served the purpose of steering the nation in the di-
rection of ‘fight’. It gave the people a reason to stand up to the Germans
instead of waving the white flag [10].

Ethos — the persuasive appeal of one’s character — is mostly used
when a speaker shows that they understand or share the audience’s
ethos. It is an appeal to credibility. Since the people trusted W. Chur-
chill, he had no trouble doing this. He used ethos to both give the people
hope and let them see that he would hold himself accountable for the
actions under his control. This is apparent in the part of the speech where
W. Churchill talks about the British Navy:

‘Some people seem to forget that we have a Navy. We must remind
them. For the last thirty years I have been concerned in discussions
about the possibilities of overseas invasion, and I took the responsi-
bility on behalf of the Admiralty, at the beginning of the last war, of
allowing all regular troops to be sent out of the country’.

This gave the people more confidence in the outlook of the war and
let them know they are in good hands. W. Churchill’s credibility was
already high and the people took everything he said to heart.

W. Churchill’s speech was so much more than a pep talk — a
talk intended to make someone feel more courageous or enthusiastic.
The emotional component is one of many that made the speech leg-
endary. Moreover, it is the blend of contrasting techniques that gave it
such power. W. Churchill uses a formal tone throughout. It’s difficult to
inject emotion into such a speech, which only adds to the complexity
of W. Churchill’s technique. Blending ethos and pathos into his words
achieved what his tone could not. At the same time, he informed, encour-
aged, and moved the people to come out of hiding and fight. Through the
use of metaphors and analogies, he managed to add strong emotion to
every vital part of the speech [10].

W. Churchill used a powerful ending. The ending of a story or
speech is crucial especially when the goal is to invite the audience to
take action. Here is the last sentence of W. Churchill’s speech:
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‘Let us therefore brace ourselves to our duties, and so bear our-
selves that, if the British Empire and its Commonwealth last for a
thousand years, men will still say, “This was their finest hour”’.

The ‘finest hour’ phrase and its packed power give the speech its
perfect final punch. After using various techniques to appeal to the
people’s reason and emotion, W. Churchill gives one last call to action
that exudes courage and strength. It gave the people the things that they
needed the most: encouragement and hope.

The comparative analysis of source and target texts. In our re-
search, we compared the translation solutions in Ukrainian and Russian
versions of this speech, with the focus on whether the Ukrainian and
Russian translators succeeded in conveying the strong emotional impact
W. Churchill’s speech had on the audience in 1940. Political speeches
are particularly demanding for the translator, especially with regard
to rendering the author’s language and style. The textual analysis has
shown that for both the Ukrainian and Russian translators it was a real
challenge to convey W. Churchill’s various oratory techniques, special
expressive means and stylistic devices that were part of the author’s
linguo-argumentative strategies.

The research corpus comprises W. Churchill’s original speech
“Their Finest Hour” [27], the Ukrainian version translated by V. Horbat-
ko in the book “ITpomoBu, 110 3minmmu cBit” (“Speeches That Changed
the World”) [25] and the Russian version translated by I. Matvienko in
the book “Peun, xoropsie n3menmnu mup” (Speeches That Changed the
World”) [26].

The analysis has shown that, in most cases, the translation solu-
tions are well-grounded. They serve the purpose of achieving maximum
possible equivalence of the source and target texts and could be used as
translation models. However, there are some mistranslations, which, in
our view, need corrections due to semantic and formal losses.

Fragment 1 is an example of faithful translation with apt lexical
equivalents and few structural changes. Both translators also used clari-
fying additions (80100innax and mepumopii, respectively):

1. We do not yet know what will happen in France or whether the
French resistance will be prolonged, both in France and in the
French Empire overseas [27]. — Mu we ne 3naemo, wyo mpanumauscs
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v @panyii i yvu mpusamume ppanyyzvkuil onip sx y camit Pparnyii,
Max i 8 3amMopcovKux 60100iHHAX yici imnepii [25, c. 115]. — Mui
noKa He 3naem, 4mo npousotdem 60 Ppanyuu u nPOOOAHCUMCI U
conpomusnenue Kak 6 camou Ppanyuu, maxk u Ha meppumopuu
@panyysckoti umnepuu [26, c. 110].

Phrasal verbs are a vital, expressive part of the English language,
and W. Churchill used them abundantly to add expression to his speech-
es. Phrasal verbs can be particularly challenging for the translator who
can fail to convey their meanings with the same emotional colouring. So,
in Fragment 2, the phrasal verb to throw away was rendered with a faith-
ful Ukrainian equivalent, while its Russian counterpart lacks expression.
In rendering the phrasal verb to cast adrift, the Russian translator chose
an apt Russian idiom (nycmums na camomex), whereas the Ukrainian
translator used a more neutral description (Hed6ai0 nocmasumucs):

2. The French Government will be throwing away great opportu-
nities and casting adrift their future if they do not continue the war
in accordance with their Treaty obligations, from which we have
not felt able to release them [27]. — @panyyszvkuil ypso 3mMapHye
BENUKI MOJNCIUBOCIT | HEOOANO ROCMABUMBCA 00 MAUOYMHLO2O
611ACHOI KpaiHu, AKWO He Npo0osiCcysamume 6ilHy 6i0n0GIOHO
00 CB0IX COIOZHUYLKUX 0006 A3KI8, 8I0 SAKUX MU He GU3HAIU 3d
Mmodxcnuee tioeo szginbHumu [25, c. 115]. — Ilpasumenvcmeo
Dpanyuu nomepsaem npeKpacHvie GOIMONCHOCMU U HYCHUM HA
camomek ceoe byoywee, eciu He CIMAaHem NPoOOINCAMb GOUHY 8
coomeemcmeuu ¢ 0053amenbCmeamu no 002060py, OM KOMOPbIX
MbL He modcem e2o 0ceobooums [26, c. 110)].

Fragment 2 also presents an interesting clarifying modulation in
the Ukrainian version (corosnuuski (0606’a3ku)), the Russian text
here shows a word-for-word translation. An apt translation solution in
rendering the phrase we have not felt able is a Ukrainian contextual
replacement (6uznamu 3a moxycauge). The Russian equivalent (mst ne
modxcem) does not convey the meaning of this phrase in full.

However, along with successful translation solutions, there are frag-
ments with mistranslations. So, Sentence 3 demonstrates the Russian trans-
lator’s mistake in rendering grammar tenses — the Future Perfect Tense
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(will have read) has been replaced with the Present Perfect Tense (yarce
o3nakomunacy). This is possibly due to the lack of attention to the grammar
of the original text — a translator should be more scrupulous to the original:

3. The House will have read the historic declaration in which,
at the desire of many Frenchmen — and of our own hearts — we
have proclaimed our willingness at the darkest hour in French
history to conclude a union of common citizenship in this struggle
[27]. — [lanama epomad He80063i O3HAUOMUMBCA 3 ICIMOPUUHOIO
Odexaapayiero, 6 sKill 3a OaxicaHHAM Oaeamvox @panyysie i 3a
OAIHCAHHAM HAWUX BTIACHUX cepoeyb, MU 6 Yi0 CIMPAUHY 200UHY
@dpanyysvKol icmopii 8U2ONOCUTU  CBOE NPACHEHHS YMEOPUMU
niouac yiei 6opomvOU COI3 HA OCHOBI CNINTLHOCO 2POMAOAHCINEA
[25, ¢. 115]. — Ilanama ysce 03HAKOMUNACL C UCMOPUYECKUM
3as61eHueM, 20e, CO2NACHO HCELAHUIO MHORUX (DPAHYY308 U HAWUX
cobcmeennvix cepoey, Mvl cooduaem o ceoell 20MoOGHOCMU 6
Mpauneuwui yac ucmopuu DPpanyuu 0bpazosams cor3 0oujeco
epadicoancmea 6 smotl bopvoe [26, c. 110].

In Sentence 4, the author’s initial emphasis is preserved in both
translations. Besides, the Russian sentence sounds more expressive due
to the use of an emotionally stronger verb (ruwumcs (uyecmea)):

4. However matters may go in France or with the French Govern-
ment, or other French Governments, we in this Island and in the
British Empire will never lose our sense of comradeship with the
French people [27]. — Xou axkou ne niwau cnpagu y @panyii uu
V HUHIWHBO20 PPAHYY3bK020 YPAOy ab0 HACMYRHUX DPAHYY3bKUX
Vps0is, Mu Ha ceoemy ocmposi i 6 bpumancokiil imnepii Hikonu He
empamumo siouymmsi opamepcmed 3 Qpanyy3oKum Hapooom [25,
c. 116]. — Ymo 6wt Hu npoucxoouno ¢o @panyuu, ¢ HolHeUWHUM
@dpanyy3cKum npasgumenrbCcmeom Uil ¢ Opyeumu Qpanyy3ckumu
npasumenbCmeamu, Mvl Ha 9mom ocmpoee u 6 bpumanckou
UMnepuy HUK020A He JAUMMUMCA YY6Cmed MO8ApUUecmsd no
omuoweHuo Kk panyyzam [26, c. 110].

However, there are translation losses in the target texts. In Frag-
ment 5 — if has not been conveyed in the Ukrainian version. What is
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more, W. Churchill’s colloquialism (aye) has been left unrendered by
the Ukrainian translator. Besides, in our opinion, both translations could
have benefitted if the original sentence had been partitioned:

5. Ifwe are now called upon to endure what they have been suffering,
we shall emulate their courage, and if final victory rewards our toils
they shall share the gains, aye, and freedom shall be restored to all
[27]. — Ham menep 0osedemvcs nepedcumu mi CMpanicOauHs, sKi
008e110Cs nepeHcUmu oMy, Mu 6Y0eMO PIBHAMUCS HA L1020 MYIHCHICIb,
a SAKWo Hawli mpyou YSIHUAIOMbCA OCMAMOYHOI0 NePeMo2oio, Mo
Hawli Qpanyy3pKi Opamu HeOOMIHHO CKOPUCMAOMbCS i n100amu, i
MU 8IOHOBUMO c680000Y O 6cix Hac [25, c. 116]. — Eciu nam menepo
npeocmoum UCnblmams mo, 4mo Yice 6blNaio HA UX 0070, Mbl
nocuedyem npumepy ux Xxpaopocmu, u, ecid Hauwu yCUnus y8eHIaomcs,
n00edoll, OHU pazoeim ¢ Hamu ee nioodvl, 0a-0a, u c60600a byoem
soccmanosiena ois écex [26, c. 110].

As the translation analysis proves, expression and emotional co-
louring of the author’s utterance has not been always rendered. The
translators should have been more accurate with the original, to be
able to render all expressive means that W. Churchill made a deliberate
use of.

There are also semantic losses in translations. In Fragment 6,
the Ukrainian version lacks an adjective in rendering the word com-
bination just demands. There are omissions in the Russian version,
though they have been compensated by the additional phrase nu na
wiaz, and the general expressiveness of the original sentence has been
preserved:

6. We abate nothing of our just demands, not one jot or tittle do we
recede [27]. — Mu ne 8i0mMosuMocs 610 HCOOHOI 3 HAWUX GUMO2,
He NOCHYRuUMOCA JICOOHOIO 1OMON i dcoOHumM npasom [25,
c. 116]. — Mol ne omcmynum HU HA WIA2 OM CBOUX CRPABEOIUBHIX
mpebosanuii [26, c. 110].

The translation solutions in Fragment 7 — the inner partitioning of
the source sentence, modulations — made both translations even more
expressive than the original:
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7. Czechs, Poles, Norwegians, Dutch, Belgians have joined their
causes to our own. All these shall be restored [27]. — Yexu, nonsiku,
Hopeexcyi, 2onnanoyi i benveitiyi — yci 60HU 00°€OHanUCA 3 HAMU
Y Hawit cninbhiii cnpagi. 1 éci ixni npasa 6yoymo 6ionosneri [25,
c. 116]. — Yexu, nonsaxu, Hopsedxicyvl, 2011AHOYbL, Oelbeutiybl —
6ce oHu meneps denaiom 00HO Oeno ¢ Hamu. Hezasucumocmo
8cex amux Hapoooe bydem eoccmarosnena [26, c. 110].

Fragment 8 generally demonstrates adequate word-for-word trans-
lation in both versions, though in the Ukrainian sentence there was an
unmotivated replacement of W. Churchill’s I expect with an impersonal
equivalent Cxoarce, which can be considered controversial in rendering
the author’s intention — W. Churchill did know that the Battle of Britain
was about to begin:

8. What General Weygand called the Battle of France is over. 1
expect that the Battle of Britain is about to begin [27]. — bumsa,
aKy eenepan Betiean (@panyyszvkuil 2onoeHokomanoyeay) Ha36ae
“oumeoio 3a Opanyito”’, ckinuunacs. Cxoice, He00G31 NOUHEMbCS
oumea 3a Bpumaniio [25, c. 116]. — To, umo eenepan Beitiean
Hazean oumeot 3a Opanyuro, 3akonuunocs. A oxcudaro, umo eom-
6om HauHemcst bumea 3a bpumanuio [26, c. 110].

9. Upon this battle depends the survival of Christian civilization.
Upon it depends our own British life, and the long continuity of our
institutions and our Empire [27]. — Bio yiei oumeu 3anexcamume
00151 XpucmusiHcoKoi yueinizayii. Bio yiei oumeu 3anexcamume
Haule Jcumms K Opumanyis, a maxolc RPOOOBIHCEHHA MPUBATOZ0
ICHYBAHHA HAWUX CYCNITbHUX IHcmumymie i Hawoi imnepii [25,
c. 116]. — Om ucxooa smoii bumesl 3a8ucunm Cyuyecmeosanue
xpucmuanckou yusunusayuu. Om He2o 3a8UCUM JHCUSHb HAC CAMUX,
bpumanyes, u 0onzonemue HAWUX UHCMumymos u umnepuu [26,
c. 110].

In Fragment 9, W. Churchill’s stylized technique — anaphora
upon this battle has been preserved in both translations. Besides, the
English noun survival has been rendered by generalized and more emo-
tive equivalents — doz in Ukrainian and cyuecmeosanue in Russian.
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However, in our opinion, the Ukrainian translation of the phrase the
long continuity is wordy (npodoericenns mpueanozo iCHy8aHHs),
while its Russian version has a short, one-word stylistically coloured
equivalent — dosizconemue.

Sentence 10 gives an example of adequate word-for-word transla-
tion, with no major structural changes:

10. Hitler knows that he will have to break us in this Island or
lose the war [27]. — ['imaep 3nae, wo tiomy 0ogedemvcs po3oumu
HAc Ha yboMy ocmpoei, inaxue 6in npoepac eitiny [25, c. 116]. —
Tumnep snaem, yumo emy npudemcs OO CIOMUMb HAC HA HMOM
ocmpose, b0 npoucpams 6ouny [26, c. 110].

11. If we can stand up to him, all Europe may be free and the life
of the world may move forward into broad, sunlit uplands [27]. —
Axwo mu gucmoimo npomu ubo2o, mo 6csi €6pona 3108y 3Modice
cmamu 8ibHOI0, A HCUTHINA BCLO2O CEIMY 3HOBY GUIL0Ee HA WIUPOKI
11 3anumi conyem eepxoeunu [25, c. 116]. — Ecau mvl cymeem emy
npomugocmosamy, écs Eepona cmanem c60000H0U, u dcu3ns gceco
MUpa cHoéa nomeuem enepeo, K nPOCMOPHLIM U CEEMIbIM 0ANAM
[26, c. 111].

Sentence 11 illustrates W. Churchill’s brilliant use of expressive
means. The term sunlit uplands is probably an echo of a phrase from
H. G. Wells’s The Discovery of the Future, in which G. Wells refers to the
uplands of the future. W. Churchill read G. Wells avidly, and the thought
of describing fighter pilots as the few may also have been triggered by a
passage in G. Wells’s novel The War in the Air, where G. Wells observed
that in air warfare the balance of military efficiency was shifting back
“from the many to the few.” W. Churchill kept a store of phrases in his
encyclopedic memory like fragments of tunes in the mind of a composer,
and at some point they would emerge in full form [10].

Author’s expressive means must be rendered in translation as close
as possible. And the emotional colouring of the original in Fragment
11 has been preserved in translation by a careful selection of stylistic
equivalents of the highlighted phrases. Though modality (may) has not
been rendered in the Russian translation.
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12. Butifwe fail, then the whole world, including the United States,
including all that we have known and cared for, will sink into the
abyss of a new Dark Age made more sinister, and perhaps more pro-
tracted, by the lights of perverted science [27]. — Ane saxujo mu ve
sucmoimo, mo ysecv cgim, ¢xaouno 3i Cnonyuenumu Lllmamamu,
BKJIIOYHO 3 YCIM, WO MU 3HAEMO 1 WO YIHYEMO, 3AHYPUMBCA 6
0e300n10 H060T 000U Mpakodicca, AKy CeimuUIa UKpPUGIEHOT il
3incymoi nHayku 3poonamo wie 0inbui AUXOBICHOI I, MONHCTUGO,
we oinbw mpueanoro [25, c. 116]. — Ho ecau mot nadem, mozoa
eeco mup, u 8 mom yucie Coedunennvie [lImamoi, u 6 mom uucie
6ce, UMO HAM 3HAKOMO U 00p020, HOMOHEHm 6 0e30He H06020
MPauHO20 CpeOHeseK06bs, HA IMOM pas eule fonee 3106euezo u
00712020 Onazooapsa uzepauwiennoil Hayke [26, c. 111].

The meaning of the sentence in Fragment 12 is conveyed faithfully,
though, in our opinion, the modulation (the phrases in bold) is too brave.

13. Let us therefore brace ourselves to our duties, and so bear
ourselves that, if the British Empire and its Commonwealth last
for a thousand years, men will still say, “This was their finest
hour” [27]. — Tooic sizememocs 3a 6UKOHAHHS C80IX 0008 53K i
nocmanvbMo max, wob konu bpumarcoxa imnepisiii CnigopysicHicme
NPOICHYBANU Wje MUCAUY POKIG, 100U ti modi kasaau: “Lle Oye ixHill
3opanuit uac” [25, c.116]. — Tax dasaiime dice cobepemcs ¢ 0yxom
U UCROTHUM €601l 00l2 MAK, 4mobwl, eciu bpumanckou umnepuu
u ee CoOpyscecmey CyHcOeHo npocyuwecmeosams ewe mulcauy
aem, 00U u moeda ckazanu. “Omo Ovin uwac ux eenuuanuien
oobnecmu’” [26, c. 111].

In Fragment 13, the emphasis of W. Churchill’s final phrase has
been conveyed skilfully in both the Ukrainian and Russian translations,
though the Russian version proved to be more expressive through the
translator’s use of emotive additions (codepemca ¢ dyxom, cysycoeno
(npocywiecmeoeamns)).

Conclusions. Our analysis has shown that, in most cases, the choice
of translation solutions was justified. In general, the translators reached
their main goal — to render adequately the content of the speech, in
keeping with the norms of the political discourse language. Our findings
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prove that absolute equivalence is quite hard to achieve in translating
political speeches. The translated texts demonstrate plenty of attractive
translation solutions that serve the purpose of achieving maximum pos-
sible text equivalence. Both the Ukrainian and Russian translators have
succeeded in recreating the spirit of the original text, conveying the
main features of W. Churchill’s individual style, rendering a wide range
of expression. The translations generally produced identical impact on
the source and target text readers and demonstrated high pragmatic equi-
valence. The minor translation mistakes did not mark down the meaning
of W. Churchill’s speech.

Thus, our research proves that it is essential for translators of po-
litical speeches to be knowledgeable about the basic norms of political
discourse. To take a rational translation solution, the translator should be
competent in using lexical, grammatical and stylistic translation trans-
formations and bring the source text in accordance with the norms of the
language of political discourse. The translator should be trained enough
in the branch of knowledge the translation texts belong to, as the most
important factors for delivering high quality translations are experience,
expertise and continuous updating.
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Muxaiinenko O. O., k. ¢inon. n., ooy.,
Incmumym ¢pinonozii, KHY imeni Tapaca Illeeuenka

HOJITUYHI IPOMOBH Y MEPEKJIAJII: BUJTATHUM
YEPUYNJLJIb

Cmammio npucesueHo NOpIGHATbHOMY aHANI3Y HOMIMUYHOI NPOMOSU
B. Yepuunna “Their Finest Hour” 6 ykpaincokomy ma pociicbkomy nepexia-
oax, i3 Memor 00CHIOMNHCeHHSI NePeKIAOAYbKUX piuieHb Oisi 00CACHEHHs npae-
MamuyHol eKgieaienmHocmi mekcmis opucinany ma nepekaadis. Ocobugy
yeazy npuoiieHo 8i0MEOPEHHIO 6 NePeKadadax MOGHUX 3aco0ié excnpecii sk
yacmuHu aineeoapeymeHmamusHux cmpamezii B. Yepuunns.

Knrwouoei cnosa: nonimuuna npomosa, norimuunuil OUCKYpC, NiH260ap-
2yMeHmamueHi cmpamezii, CmuIiCmuyHi 3acoou, npazmamuiia eKeiealeHm-
HICMb, NEePeK1adaybke PiuleHHs.
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